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Tripp Trapp® Baby Set Assembly Instructions
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uk/IE IMPORTANT!
Keep for future reference —
Read carefully

WARNING!

e Tripp Trapp® Baby Set™ is intended for use when your child can
sit unaided (approximately 6 months) until 36 months.

e Make sure the Tripp Trapp® Baby Set™ s properly fastened
before you seat your child in the Tripp Trapp®.

e Do notuse the Tripp Trapp® Baby Set™ if any partis broken,
torn or missing

* Never leave the child unattended.

e Do not place the high chair near an open fire or other sources
of strong heat, such as electric bar fires, gas fires etc due to the
risk of fire.

Assembly instructions

1 The seat plate must be in the top slot, and adjusted like shown
in picture.

2 Place the Baby Set high back onto the chair’s back rest.

3 Ensure that all 4 hooks are fastened. The Baby Set high back
must be centered on the chair's back rest, or else you will not
be able to mont the Baby Set rail.

4 Slide the hooks of the Baby Set rail between the chair's back
rest bars. (You might need to push the rail a bit together, to
make it fit between the siderunners).

5 Make sure the Baby Set Rail is securely hooked to the chair's
upper back rest bar.

6 Rotate the rail down to snap the crotch strap buckle to the seat
plate. You will hear a "click” when it s locked.

Extended Glider assembly

To further increase the backward stability of the Tripp Trapp®
highchair, an extended glider has been developed for the Tripp
Trapp® highchair. We recommend that you always use the Tripp
Trapp® Extended Glider while the chair is being used with a har-
ness or the Tripp Trapp® Baby Set™.

Please also see the warning section of the User Guide:

“To make sure that the gliders function as intended, the chair should
be placed on a surface that doesn't inhibit it from sliding backwards.
That means that the surface should be level, stable and with a certain
hardness. Carpets and rugs being soft or with long, loose ends which
the highchair could sink into, is an unsuitable surface for your Tripp
Trapp® highchair. Rough surfaces [Uneven floors], e.g. some tiled
floors, are also unsuitable for highchairs, such as Tripp Trapp®”

 NEVER use the Tripp Trapp® highchair without any glider.
 NEVER let your child play around the Tripp Trapp® highchair if
itis notin the intended position for use
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sc BAKHO! 3ANASETE 3A
bbJELLO TONM3BAHE

BHUMAHUE!

e Komnnektor Tripp Trapp® Baby Set™ e npeaHasHauen 3a
ynotpeba, Korato BalueTo fiee Moxe Aa ceAv CaMOCTOATENHO
(npubau3uTento 6 Mecelia) A0 36 mecewla.

* Ypepere ce, ue Tripp Trapp® Baby Set™ e npasunxo crnobeH,
npeau aa cnoxute Bawero aete B Tripp Trapp®.

 —Heu3non3gaiite komnneTa Tripp Trapp® Baby Set™, ako
HAKOA UaCT € CuyneHa, M3HOCeHa NN IMNCBaLLa.

* Hukora He ocTaBsiiTe aeteto 6e3 Haa3op!

e He nocTaalite CToN1a 3a XpaHeHe B 6M130CT 10 OTKPUT OF bH
WY APYTIA N3TOUHWLY Ha CUTHA TOMIIHA KaTO eNeKTpUYeckin
KaMUHY, Ta30B11 KaMUHY U T.H. OPaZy PUCK OT NOXap.

WHcTpyKumu 3a crnobasane

1 TnockocTTa Ha cefiankata TpA6Ba 4a ObAe B FOpHUA CNOT U Aa
(e PErynupa, KakTo e NOKa3aHo Ha KapTUHKaTa.

2 Toctasete BICOKMA TpBO HA CTONYETO Ha 0bnerankara 3a
b0 Ha CTONa W ce yBepeTe, Ye BCUUKMTE 4 3aKonuanki ca
Jlo6pe 3aTerHari.

3 BucokuAT rpb0 Ha bebelukma KomnnekT TpabBa aa bbae LieHTpu-
PaH Ha 0berankata 3a rpb0 Ha cTona, W B NPOTUBEH Cyuait
HAMa /1a MOeTe 1a MOHTUDATe NPerpajaTa Ha CToNueTo.

4 Tnb3HeTe 3aKoNUaNKUTe Ha NperpajaTa Ha bebeLkna Kom-
NNeKT MeX Ay NPbukuTe Ha obnerankara 3a ropba. (Moxe aa
Ce HANOM 1 HaTUCHeTe MaNKo NP erpajaTa, 3a Aa A Hanac-
HeTe MeXAY CTPaHIUHUTE BOZAUM).

5 YBepere ce, ue nperpajaTa Ha CTONUETO € 3/1paB0 3aK0NUaHa
KbM ropHaTa npbuka Ha o0nerakara 3a rpbo.

6 3aBbpTeTe nperpajaTa Hafony, 3a 4a A 3axBaHeTe C KaTa-
pamata Ha KonaHa Mex Ay KpakaTa KbM MAI0CKOCTTa Ha
cefiankara. lLle uyere LipakBaHe, KOrato e 3aKNiouy.

MoHTax Ha yAbMXKeHNa nnb3ray

3a /ia e yBenuY CTabUTHOCTTA Ha 33/HaTa YacT Ha JIeTCKOTO
cTonye ¢ Macuuka Tripp Trapp®, 3a Hero e Cb3AageH yabaxeH
nAb3rau. MpenopbyBanie BIUHArY Aa U3N0N3BaTE YABIKEHIA
nb3ray Ha Tripp Trapp®, 0KTO CTONYETO Ce U3M0N3Ba ¢
npeanastu konatv uan Tripp Trapp® Baby Set™.

Mons, CbLL0 Taka npoyeTeTe Npeaynpex aexieTo B

PbKOBOACTBOTO 33 NOTpebUTENS:

3a da ce yaepume, ye niz32a4ime (yHKYUOHUPAM Kakmo e
npedsudero, cmonsm mpa6ea da 6a0e NocmaseH Ha no8apx-
HOC, KOAMO He npeyu Ha Nz32aHemo My Ha3ad. Tosd 03Hayaed,
ye nosepxHocmma mpA6sa da 6z0e HUBeAUPaHa, CMabuHa

U conpedenexa mespoocm. [loszpxHocmma mpa6ea da 6zde
DasHa, cmabusiHa u ¢ onpedenexa cmenex Ha mespoocm. Mexu
KUnuMU U Yepeu unu maxuea ¢ 0v/ieu, c60600HU Kpauuyd, 8 Koumo
cmonyemo Bu Mo2si0 0a NomeHe, npedcmasaeam HenooxooALa
N0BBPXHOCM 3 Bawemo demcko cmonye ¢ macuyka Tripp Trapp®.
[panagume nosepxHocMU (HepasHu N000se), HanpuMep Hakou
10008e ¢ NI0YKU, CBUO He ca NOOX00aLU 3a 0emcKu cmosyema
kamo Tripp Trapp®”

o HIKOTA He u3non3Baiite BUCOKOTO A€TCKO CTONYE C MACUUKa
6e3 nib3raui.

* HIKOTA He no3BonABaiiTe Ha JeTeTo Aa (it Urpae oKono
JIeTCKOTO CTOAYe ¢ Macuuka Tripp Trapp®, ako To He ce Hamupa
B NPe/Ha3HauYeHOTO 3a U3M0A3BaHE NONOXKEHNeE.
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¢z DULEZITE! USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POTREBU

Varovani!

o Détskd souprava Tripp Trapp® Baby Set™ je urcena pro pouzi-
vaniv dobé, kdy dité uz dokaZe sedét bez pomoci (pfiblizné ve
véku 6 mésictl) az do véku 36 mésic.

o Ujistéte se, Ze je détskd souprava Tripp Trapp® Baby Set™
spravné smontovand jesté pred usazenim vaseho ditéte do
soupravy Tripp Trapp®.

e Détskou soupravu Tripp Trapp® Baby Set™ nepouZivejte, pokud
je jakdkoliv jejf soucdst zlomend, poskozend nebo chybi.

* Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

e/ diivodu nebezpeci pozdru neumistujte Zidlicku v blizkosti
otevieného ohné nebo jinych zdrojii silného tepla, jako jsou
napf. elektrickd a plynova topnd télesa.

_

Pokyny k montazi

1 Sedackovd plosina musi byt v hornim otvoru a nastavend podle
obrdzku.

2 Vysoké opéradlo umistéte na zadni opérku a dbejte na to, aby
byly spravné upevnény vsechny 4 haky.

3 Vysoké opéradio détské soupravy je nutné zarovnat na stfed na zad-
nf opérky, jinak nebude mozné pfipevnit kolejnicku détské soupravy.

4 Posurite hdky kolejnicky détské soupravy mezi sloupky zadnf
opérky sedacky. (Moznd bude nutné stlacit kolejnicku mimé
dohromady tak, aby se vesla mezi postrannf pricky.)

5 Dbejte nato, aby byla kolejnicka détské soupravy pevné pfi-
chycend k hornimu sloupku opérky.

6 Otdcenim kolejnicky dold zacvaknéte prezku pasového popru-
hu k sedackové plosing. Pri zajisténi uslysite ,cvaknuti”.

Montaz roziifené podlozky

Abychom posflili stabilitu Zidlicky Tripp Trapp® a zamezili jejimu
preklopeni dozadu, vyvinuli jsme pro ni rozsffenou podlozku.
Rozsitenou podlozku Tripp Trapp® doporucujeme pouzivat vzdy,
kdyz Zidlicku pouzivate s popruhy nebo se sadou Tripp Trapp®
Baby Set™.

Prectéte sitaké cdst s upozornénimiv uZivatelské pirucce:

... Vysokd Zidlicka Tripp Trapp® nesmi byt umisténd na povrchu,
ktery by jf neumozrioval klouzat dozadu. Povrch musi byt rovny,
stabilnf a musi mit urcitou tvrdost. Koberce a predloZky, které jsou
mékkeé nebo s dlouhym viasem, do kteryich Zidlicka zapadne, nejsou
vhodnym povichem pro umisténi vysoké Zidlicky Tripp Trapp®.

Pro vysoké Zidlicky Tripp Trapp® nejsou vhodné ani tvrdé povrchy
(nerovné podlahy), napr. nékteré dldzdéné podiahy.”

e Vysokou Zidlicku Tripp Trapp® NIKDY nepouZivejte bez podlozky.
* NIKDY nenechejte dité hrat si v blizkosti Zidlicky Tripp Trapp®,
pokud Zidlicka neni v poloze urcené k pouzivan.

i WICHTIG! ZUR
SPATEREN VERWENDUNG
AUFBEWAHREN

Achtung!

* Babyeinsatz Tripp Trapp® Baby Set™ fiir Kinder, die ohne Hilfe
sitzen konnen (ab 6 Monate ungefdhr) bis 3 Jahre

e Vergewissern Sie sich, dass der TRIPP TRAPP-Babyeinsatz
richtig montiert ist, bevor Sie das Kleine hineinsetzen.

* Benutzen Sie den TRIPP TRAPP-Babyeinsatz nicht, wenn ein
Teil beschddigt ist oder fehlt.

* Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Babyeinsatz sitzen.

* Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Babyeinsatz sitzen.

e Aus Griinden des Brandschutzes darf der Hochstuhl nicht in
die Nahe eines offenen Feuers oder einer anderen starken
Warmequelle wie Elektro- oder Gasheizer gestellt werden.

Montageanleitung

1 Die Sitzplatte in die oberste Aussparung schieben und wie
abgebildet feststellen.

2 Héngen Sie die Riickenstiitze des Babyeinsatzes an der TRIPP
TRAPP-Riickenstiitze ein und vergewissern Sie sich, dass sie an
allen vier Haken richtig sitzt.

3 Achten Sie auf den mittigen Sitz der Baby-Riickenstiitze, da
sonst die Riickhalteschiene nicht angebracht werden kann.

4 Hdngen Sie die Haken der Riickhalteschiene in die
Offnung zwischen den Leisten der Riickenstiitze ein. (Die
Riickhalteschiene eventuell etwas zusammendriicken, um sie
einzupassen)

5 Vergewissern Sie sich, dass die Riickhalteschiene sicher an die
obere Leiste der Riickenstiitze eingehakt ist.

6 Driicken Sie die Riickhalteschiene herunter und schieben Sie
das Schrittgurtende in den dafiir vorgesehenen Schlitz der
Sitzplatte. Ein horbares Einklicken zeigt an, dass der Schrittqurt
arretiertist.

Erweiterter Gleitersatz

Zur weiterenVerstarkung der Stabilitat des Tripp Trapp®-Stuhls
waurde ein erweiterte Gleiter entwickelt. Wir empfehlen, den
Tripp Trapp® Extended Glider stets zu benutzen, wenn der Stuhlin
Verbindung mit dem Sicherheitsqurt oder Tripp Trapp® Baby Set™
zum Einsatz kommt.

Bitte beachten Sie auch den Warnhinweis in der Gebrauchs-
anleitung:

“Um sicherzustellen, dass die Gleiter wie vorgesehen funktionieren,
sollte der Stuhl auf eine Fldche gestellt werden, auf der er frei nach
hinten gleiten kann. Das heilSt, dass die fldche eben, stabil und von
einer gewissen Hrte sein sollte. Sehr dicke, weiche Teppichbéden
und Teppiche oder Teppiche und Ldufer mit langen losen Enden sind
als Unterlage fiir den Tripp Trapp®-Stuhl nicht geeignet. Unebene
Untergriinde wie etwa manche geflieste Boden sind ebenfalls fiir
Hochstiihle wie den Tripp Trapp® ungeeignet.”

 Nutzen Sie den Tripp Trapp®-Stuhl NIEMALS ganz ohne Gleiter.

e Lassen Sie lhr Kind NIEMALS rund um den Tripp Trapp®-Stuhl
spielen, wenn sich dieser nichtin der zur Benutzung vorgese-
henen Position befindet.

ok VIGTIGT! GEM
DENNE VEJLEDNING TIL
SENERE BRUG

Advarsel!

e Tripp Trapp® Baby Set™ er beregnet til brug fra ndr barnet kan
sidde selv (fra ca. seks maneder), til det er 3 ar.

o Sgrq for, at Tripp Trapp® Baby Set™ er samlet korrek, far du
setter barneti stolen.

e Brugikke Tripp Trapp® Baby Set™ hvis en eller flere dele er
gdelagt eller mangler

e [fterlad aldrig barnet uden opsyn.

o Stil ikke barnestolen i naerheden af dben ild eller andre kraftige
varme kilder, f.eks. elektriske varmeapparater, gasvarmere etc.,
da det medfarer brandfare.

Samlevejledning

1 Siddepladen skal placeres i den verste rille og justeres som
vist pd billedet.

2 Placer Baby Set-rygstatten pd stolens ryglen, og kontroller, at
alle fire kroge er fastgjort korrekt.

3 Baby Set-rygstatten skal monteres midt pd stolens rygleen, da
det ellers ikke er muligt at montere Baby Set-siddebgjlen.

4 Indsat krogene pd Baby Set-siddebgjlen mellem ryglenets
brede tvaerpinde. (Du skal muligvis presse bjlen lidt sammen
forat fa den til at passe ind mellem sidestykkerne).

5 Sarq for, at Baby Set-bgjlen sidder godt fast i ryglenets aver-
ste brede tvaerpind.

6 Drej bgjlen ned, s du kan sztte skridtselen fast i siddepladen.
Der lyder et “klik”, ndr den lases fast.

Udvidet glidemekanisme

For at age Tripp Trapp® barnestolens stabilitet har vi udviklet en
forlengerskinne, som monteres bagest pd stolebenet. Vi anbe-
faler, at du altid benytter Tripp Trapp® forlengerskinnen, mens
stolen anvendes med en sele eller med Tripp Trapp® babyszttet.
Se ogsd afsnittet med advarsler i brugervejledningen:

".... Iripp Trapp® barnestolen bar placeres pd et underlag, der ikke
forhindrer den i at glide bagleens. Underlaget skal veere plant, stabilt
og relativt hdrdt. Blade eller langluvede teepper, som barnestolen
kan synke ned i, md derfor ikke bruges som underlag til en Tripp
Trapp® barnestol. Ujaevne gulve, feks. visse typer flisequlve, kan
0gsd veere uegnede som underlag til barnestole sdsom Tripp Trapp®”

e Brug ALDRIG Tripp Trapp® barnestolen uden skinnerne.
e |.ad ALDRIG barnet lege omkring Tripp Trapp® barnestolen,
hvis den ikke er placeret pd qulvet som beregnet.



es IMPORTANTE,
CONSERVESE COMO
REFERENCIA!

jAtencion!

e Tripp Trapp® Baby Set™ estd pensado para el uso desde que
el nifio puede sentarse sin apoyo (a partir de los 6 meses,
aproximadamente) y hasta la edad de 36 meses.

e Antes de sentar asu hijo en la Tripp Trapp®, asegdrese de que
el Tripp Trapp® Baby Set™ esté correctamente montado.

 Nouse el Tripp Trapp® Baby Set™ si tiene piezas rotas o
defectuosas, o sile faltan piezas.

* Nunca deje al nifio desatendido.

e No colocar la trona en la proximidad de un fuego abierto ni
exponerla a fuentes de calor como puedan ser un radiador
eléctrico o un hornillo de gas, debido al riesgo de incendio.

Instrucciones de montaje

1 Coloque el tablero de asiento en la hendidura superior y ajiste-
o taly como se indica en el dibujo.

2 (oloque el respaldo alto del Baby Set en el respaldo de lasillay
verifique la correcta fijacion de los 4 ganchos.

3 Centre el respaldo alto del Baby Set en el respaldo de la silla; de
otro modo, no podrd montar la barra de sequridad.

4 Deslice los ganchos de la barra de sequridad del Baby Set entre
los barrotes del respaldo de la silla. (Probablemente tendrd que
presionar ligeramente los extremos de la barra para que encaje
entre las quias laterales).

5 Asegurese de que la barra de sequridad del Baby Set esté bien
enganchada al barrote superior del respaldo de la silla.

6 Girela barra de sequridad para fijar el extremo de la correa de
entrepierna en la muesca del asiento. Cuando se cierre, oird
que hace ‘clic’.

Montaje del sistema deslizante extendido

Con el fin de potenciar la estabilidad trasera de la trona Tripp
Trapp®, se ha desarrollado un sistema deslizante extendido. Se
recomienda utilizar siempre el sistema deslizante extendido mien-
tras se utilice lasilla con el arnés o el Baby Set™ de Tripp Trapp®.
Consulte también la seccion de advertencias de la Guia del

Usuario:

"..... Para asequrarse de que el sistema deslizante funcione en forma
correcta, lasilla debe ser colocada sobre una superficie que no

limite el sistema deslizante antes mencionado. £sto significa que la
superficie debe ser plana, estable y debe poseer cierta rigidez. Las
moquetas y alfombras espesas o con flecos largos en los que pueda
prenderse la silla no son una superficie apropiada para la trona Tripp
Trapp®. Los suelos irrequlares, como algunos embaldosados, pueden
asimismo ser superficies poco idéneas para la trona Tripp Trapp®.”

 NUNCA utilice Ia trona Tripp Trapp® sin ningUn tipo de
deslizador.

* NUNCA deje que su hijo jueque alrededor de a trona Tripp
Trapp® silasilla no estd en la posicion deseada para su
utilizacion.

Fi TARKEAR! SAILYTA
TULEVAA KAYTTOA VARTEN

Varoitus!

* Tripp Trapp® Baby Set™ on tarkoitettu lapselle, joka pystyy
istumaan omin pain ilman apua (puolen vuoden iastd lahtien)
puolentoista vuoden ikddn asti.

o Varmista, ettd Tripp Trapp® Baby Set™ on koottu oikein ennen
kuin asetat lapsen Tripp Trapp® -tuoliin.

o Ald kdyta Tripp Trapp® Baby Set™ —vauvantarvikesarjaa jos
siind on sdrkyneitd tai kuluneita osia tai jos niitd puuttuu.

* Al koskaan jiita lasta yksin ilman valvontaa.

* il koskaan sijoita sydttituolia avotulen tai voimakkaan lim-
monlahteen, esim. uunin, sahkéldmpdpatterin, kaasulieden,
yms. laheisyyteen, sillé ne voivat aiheuttaa tulipalon.

Kokoamisohje

1 Istuinlevyn tulee olla ylimmassd hahlossa ja sdadettynd kuvan
mukaisesti.

2 Aseta vauvantarvikesarjan korkea selkdnoja tuolin selkdnojaa
vasten ja varmista, ettd kaikki 4 koukkua kiinnittyvat oikein.

3 Vauvantarvikesarjan korkean selkdnojan tulee olla tuolin sel-
kdnojan keskelld, muuten tarvikesarjan turvakaarta ei voi asentaa.

4 Liuta vauvantarvikesarjan turvakaaren kiinnityskoukut tuolin
selkanojan poikkipuihin. (Joudut ehkd tyéntdmddn turvakaarta
hieman kokoon, jotta saat sen mahtumaan sivulevyjen vdliin.)

5 Varmista, ettd tarvikesarja kiinnittyy turvallisesti selkdnojan
ylempdén poikkipuuhun.

6 Kddnnd turvakaarta alaspdin ja napsauta haarahihnan solki
kiinniistuinlevyyn. Kuulet napsahduksen sen lukittuessa.

Liukujatkeen kokoonpano

Tripp Trapp® -sydttotuolin taaksepdin suuntautuvaa vakautta on
lisdtty liukujatkeen avulla. Suosittelemme Tripp Trapp® Extended
Glider -liukuosan kdyttod aina kun lapsiistuu valjaissa tai kdyttda
istuessaan Tripp Trapp® -vauvantarvikesarjaa. Lue myds kdyttoop-
paan varoitustekstit:

" Jotta liukujat toimisivat aiotulla tavalla, sydttétuolin on oltava
lattiapinnalla, joka ei estd tuolin liukumista taaksepdin. Tamd
tarkoittaa, ettd pinnan on oltava tasainen, vakaa ja riittGvén kova.
Pehmedit ja hapsureunaiset matot, joihin syGttdtuoli saattaa upota,
eivdt sovellu Tripp Trapp® -sydittdtuolin alustaksi. Tietyt kovat pinnat
[epdtasaiset lattiapinnat], esim. laattalattiat eivt mydskddn sovi
Tripp Trapp®-tyyppisten syGttdtuolien kayttoon.”

o ALAKOSKAAN kéyta Tripp Trapp® -sydttotuolia ilman
liukuosaa.

o ALAKOSKAAN anna lapsen leikkia Tripp Trapp® -sydttétuolilla
silloin kun tuoli ei ole aiotussa kdyttdasennossaan.

R IMPORTANT!
A CONSERVER POUR Y
REFERER PLUS TARD

Avertissement!

* Tripp Trapp® Baby Set™ peut étre utilisé dés que I'enfant est capable
de se tenir assis sans aide (environ 6 mois) et jusqu'a 36 mois.

o Assurez-vous que le Tripp Trapp® Baby Set™ est correctement
monté avant d'installer votre enfant sur la chaise Tripp Trapp®.

o Nutilisez pas le Tripp Trapp® Baby Set™ sil'une des pieces est
cassée, arrachée ou manquante.

e Ne laissez jamais votre enfant sur la chaise sans surveillance.

o Nutilisez pas la chaise haute prés d'un feu ouvert ou d'autres
sources de forte chaleur, comme un radiateur a barres
chauffantes, une cheminée au gaz etc., a cause du risque
d'incendie.

Instructions de montage

1 Lassise doit étre placée au niveau de I'encoche supérieure, et
ajustée comme indiqué sur l'illustration.

2 Placer le dossier haut du Baby Set sur le dossier de la chaise, et
assurez-vous que les 4 crochets sont correctement fixés.

3 Le dossier haut du Baby Set doit étre centré par rapport au
dossier de la chaise, sinon il vous sera impossible de monter
I'arceau de sécurité du Baby Set.

4 Glissez les crochets de I'arceau de sécurité du Baby Set entre
les barreaux du dossier de la chaise. (Vous aurez probablement
besoin de presser légerement les c6tés de |'arceau pour I'intro-
duire correctement entre les glissieres latérales.)

5 Assurez-vous que I'arceau du Baby Set est fermement accroché
au barreau supérieur du dossier de la chaise.

6 Faites pivoter 'arceau vers le bas et enclenchez I'extrémité de
la sangle d’entrejambe dans I'assise du siége. Vous entendrez
un «clic» quand elle sera verrouillée.

Montage du patin extensible

Pour améliorer davantage la stabilité arriere de la chaise Tripp
Trapp®, un patin extensible a été mis au point. Nous recomman-
dons de toujours employer le patin Tripp Trapp® Extended Glider

quand la chaise est utilisée avec un harnais ou avec le siége Tripp
Trapp® Baby Set™.

Veuillez également vous reporter a la section Avertissement du
Guide Utilisateur :

«... Pour veiller a ce que les patins fonctionnent normalement,

la chaise doit étre placée sur une surface qui ne l'empéche pas de
glisser vers [arrire. La surface doit donc étre plane, stable et d'une
certaine dureté. Les moquettes et tapis souples de haute laine ou a
franges, dans lesquels la chaise haute peut s'enfoncer, constituent
une surface ne convenant pas pour votre chaise haute Tripp Trapp®.
Les surfaces irrégulieres comme certains sols carrelés peuvent égale-
ment ne pas convenir a 'emploi de la chaise haute Tripp Trapp® »

 Ne JAMAIS utiliser [a chaise haute Tripp Trapp® sans aucun glisseur.
e Ne JAMAIS laisser I'enfant jouer autour de la chaise haute Tripp
Trapp® si celle-ci n'est pas dans la position d'utilisation voulue.

R 2HMANTIKO!
OYAA=TE TO T1A
MEAAONTIKH XPHXH

Mpo&idomoinan!

e ToTripp Trapp® Baby Set™ mpoopiCetar yia yprion dtav o nadi aag
Lmopetva kaBetat ywpic BoriBeta (mepimou 6 pnvwy) £wg kat 36 Pnvav.

o BePawbeite o1to Tripp Trapp® Baby Set™ éxel ouvappohoyn-
B¢l owotd mpwv Bakete To madi oag va kabioet ato Tripp Trapp®.

* Mnv xpnotoroleite o Tripp Trapp® Baby Set™, edv kdmoto
€§dpTnua éxel omdoel, okioTel 1 Nelmel.

o Mnv agrvete 1o matdi moté ywpic emiBAeyn.

o Mnv tonoBeteite To kapekAaki paynTol KOVG 0€ €0Tia MUPOG
i d\eg Tyéc évtovng BeppdTntag, 6mwg BepudoTpeg, adumeg,
KTA. Moy Umapéng Tou Kvdovou mupkaylde.

06nyiec suvappoAdynong

1 Hnhdka Tou kaBiopatog mpémet va Bpioketat atny dvw umodo-
X1 Katva puBpiCetal omwe umodeKVUETaL 0TNV EIKOVA.

2 TomoBetrote Ty Mt Tou kabiopatog Tou Baby Set oty
mAaT Tou kaBiopatog e kapékhag kai Pefatwbeite 6T kai Ta
4 aykiotpa éxouv Oebel kahd.

3 Hmhatn tou kabiopatog Tou Baby Set mpénetva BpiokeTal oTo
KevTpo TnG MATng Tou Kabiopatog Tng kapékAag, SlagopeTika
bev Ba pmopeite va tomoBeTaeTe T paya Tou Baby Set.

4 Y0pete Ta dykioTpa TG payag Tov Baby Set avdyeoa oTi¢ Tiow
payec T¢ mAdTng tng Kapékag. (lowg xpelaoTel va méoete
Aiyo Ti payec padi, oTe va ywpéoel avapeoa ota mdivé.)

5 BePawbeite o1Ln paya tou Baby Set éxel koupmeoet kakd oTnv
mavw paBdo ¢ mdng Tou kabiopatog.

6 UpioTe TN pdyd TPOC TA KATW Y1a va A0QaNGETe Ty MOpTT TOU
1dvta kapdhouv oty maka tou kabiopatog. Oa akoloeTe éva
“KAK” 6Tav aopahioel.

Tuvappoldynon ektetapévng To§ogidoug paong

llava avénooupie mepartépw tnv omiobia atabepdtnTa Tng YnArg
kapéxhag Tripp Trapp®, oxedlaoagie iia extetapévn 1éoedn faon
ylatnv kapexha Tripp Trapp®. ZuvioToUie va ypnotonoleite mavta
TV ekTeTapévn to¢oeldn paon Tripp Trapp® eva n kapékha xpnot-
Homoteftat pe pa Cwvn 1 e o Tripp Trapp® Baby Set™.

AdBete, eniong, umoyn Ty evoTTa TPOEIOMOINONG TOU EYXELPL-
diov xpRotn;:

" nunMj kapékAa Tripp Trapp® dev Ba mpénet va tonoBeteital ae
enmpdveia nov Ba Ty eumodicel va yliatode ipog ta miow. H empdveia
fa moénet va ivar eninedn, atadepr] kat oxeTikd okAnor. Ta yaAid kat
01 LIOKETES TTou lvar Jatakés 1f o Eyovy peydia yaapd dkpa, ota
onola Ba umopotie va fubiotel n kapékAa, anotedodv akatdAnn
emgdveia yia v Ynr kapéxa Tripp Trapp®. O aviuales empdveiec
[un enineda éanedal, my. opiouéva nakdatpwra ddneda, dev eivar
enione katdMnAec yia nAéc kapékec, amwe n Tripp Trapp®”

o Mn xpnotponoteite MOTE Ty YnAf kapéxha Tripp Trapp® xwpic
kapiato¢oeldr fdon.

o Mnv agrvete MOTE to maidi oag va maidel kovtd oy YnAi
kapéxAa Tripp Trapp®, €dv bev Bpioketat atnv mpoPAenopevn
B¢on yla xpnon.



HR VAZNO! SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU

Upozorenje!

e Tripp Trapp® Baby Set™ namijenjen je za djecu koja mogu
sjediti bez pomoci (u dobi od oko 6 mjeseci) do najvise 36
mjeseci.

e Uvjerite se da je Tripp Trapp® Baby Set™ ispravno sastavljen
prije nego Sto posjednete dijete u Tripp Trapp®.

e Ne koristite Tripp Trapp® Baby Set™ ako je neki njegov dio
slomljen, rasporen ili nedostaje.

* Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.

e /bog opasnosti od pozara, stolac ne stavljajte pored otvorenog
plamena i drugih izvora topline, kao Sto su elektricni Stednjaci,
plinski Stednjaciisl.

Upute za sastavljanje

1 Sjedeca ploca mora biti u gornjem utoru, prilagodena kao Sto
je prikazano na slici.

2 Postavite naslon Baby Seta na ledni naslon stolca i provjerite
jesu liispravno zategnute sve Cetiri kuke.

3 Naslon Baby Seta mora biti postavljen na sredinu lednog naslona
stolca, jer inace necete moci montirati precku Baby Seta.

4 Gurnite kuke precke Baby Seta izmedu stupova lednog naslona
stolca. (Mozda cete morati malo pogurnuti precku kako bi stala
izmedu bocnih granicnika.)

5 Provjerite je li precka Baby Seta sigurno pricvricena za gornji
stup lednog naslona stolca.

6 Zakrenite precku prema dolje kako biste ucvrstili kopcu pojasa
za prepone na sjedacu plocu. Cut Cete Klik” kad se ona blokira.

Sklop produzene vodilice

Kako bi se dodatno povecala straznja stabilnost stolca

Tripp Trapp®, za njega je proizvedena produljena vodilica.
Preporucujemo da uvijek upotrebljavate produljenu vodilicu Tripp
Trapp® dok se stolac upotrebljava s pojasevima ili kompletom
Tripp Trapp® Baby Set™.

Takoder procitajte odjeljak s upozorenjima u Priruéniku:

,Da biste bili sigurni da vodilice rade kako je predvidena, stolac treba
postaviti na povrsinu koja ga ne spriecava da klizi unatrag. To znaci
da povrsina mora biti ravna, stabilna i odredene tvrdoce. Tepisi i
saqovi koji su mekani ili imaju duge slobodne krajeve u koje stolac
moZe utonuti nisu prikladne povrsin+-LTe za stolac Tripp Trapp®.
Grube povrsine [neravni podovi], npr. neki podovi s plocicama, tako-
der nisu prikladni za djecje stolce kao Sto je Tripp Trapp®”

 NIKADA ne upotrebljavajte stolac Tripp Trapp® bez vodilice.
* NIKADA ne dopustite da se dijete igra oko stolca Tripp Trapp®
ako stolac nije u polozaju za upotrebu.

U FONTOS! ORIZZE MEG
EZT AZ UTASITAST KESOBB
HASZNALATRA

Figyelmeztetés!

e Gyermekét legkorabban akkor iltesse a Tripp Trapp® Baby
Set™-be, ha mdr 6ndlléan tud dini (nagyjabdl 6 hénapos
kordtdl). A Baby Set maximum a gyermek 36 honapos kordig
hasznélhaté.

* Mieldtt bediltetné gyermekét a Tripp Trapp® Baby Set™-be,
ellendrizze, hogy a Baby Set-et megfelelden dllitotta-e dssze.

e Ne haszndlja a Tripp Trapp® Baby Set™-et, ha barmelyik
alkatrésze torott, sériilt vagy hidnyzik.

* Soha ne hagyja gyermekét feltigyelet nélkiil!

* Ne helyezze kozel a széket nyilt [ang vagy més, erés meleget
add forrdsok, pl. elektromos sugdrz¢ fdtdtestek, gdzldng stb.
mellé, a tlizveszély miatt.

Osszeszerelési itmutato
1 Aziilésnek a legfels6 vdjatba kel illeszkednie, és a képen
ldthatd mddon kell azt bedllitani.

2 Helyezze a Baby Set magasftd hattamldjdt a szék hattdmldjdra,
ekdzben ligyeljen arra, hogy a 4 beakasztd kapocs megfeleléen
illeszkedjen.

3 Baby Set magasitd hattamldjat a szék hattdmldjanak kozepére kell
igazitani, kiilonben nem lehet majd feltenni az eliils6 kapaszkodot.

4 ABaby Set eliils kapaszkoddjanak kampdit cstisztassa dt a
székhdttdmla keresztfai kozott. (Lehet, hogy kissé Gssze kell
majd nyomni a kapaszkodat, hogy dtférjen az oldalélek kdzott.)

5 Ellendrizze, hogy a Baby Set elills6 kapaszkoddja stabilan
beakadt a szék hdttdmldjdnak felsd keresztridjaiba.

6 Forgassa lefelé a kapaszkoddt, hogy annak Y-6ve a kapoccsal
dsszecsatolhatd legyen a szék ilésével. A helyes csatlakozst
eqgy kattands jelzi.

Meghosszabbitott csiszdszerkezet

ATripp Trapp® ilés hdtsé stabilitdsanak novelése érdekében meg-
hosszabbitott cstszkdt fejlesztettiink ki a Tripp Trapp® tiléshez.
Javasoljuk, hogy a Tripp Trapp® meghosszabbitott csdszkdt az Gilés
haszndlata kdzben mindig a biztonsdgi dvvel vagy a Tripp Trapp®
Baby Set™-tel egyiitt haszndlja.

Kérjiik, a Haszndlati Gtmutatd figyelmeztetéseit is olvassa el.

... A cstiszdszerkezet megfeleld miikadeésének biztositdsdhoz
helyezze a széket olyan feliiletre, amely nem akaddlyozza meg

a hdtracstszdst. £z azt jeleni, hogy a feliiletnek vizszintesnek,
stabilnak és bizonyos mértékig keménynek kell lennie. A puha, vagy
elvarratlan vég(i szényegek és porkrdcok, amelyekbe az ilés bele-
stipped, nem megfeleld feliiletet alkotnak a Tripp Trapp® iiléshez.
Adurva feliiletek [egyenetlen padld], pl. bizonyos jdrdlapok, sem
felelnek meg az olyan (iléseknek, mint a Tripp Trapp®”

* SOHA ne haszndlja a Tripp Trapp® Gilést cstiszka nélkiil!
* SOHA ne hagyja a gyermeket a Tripp Trapp® (ilés kozelében
jdtszani, ha az nem a haszndlati poziciéha van dllftval

T IMPORTANTE!
CONSERVATE LE
INFORMAZIONI:
POTREBBERO SERVIRVI
ANCHE IN FUTURO

Attenzione!

* Tripp Trapp® Baby Set™ va utilizzato da quando vostro figlio ¢ in
grado di stare seduto da solo (versoi6 mesi) fino ai 36 mesi.

e Prima di mettere il bambino a sedere sul seggiolone Tripp Trapp®
verificate che il Baby Set™ Tripp Trapp® sia montato correttamente.

* Non utilizzate il Baby Set™ Tripp Trapp® se vi sono parti rotte,
strappate o mancanti.

e Non lasciate il bambino incustodito.

* Non collocate il seggiolone vicino a una fonte di calore aperta o
ad altra fonte di calore intenso come stufette elettriche, stufe
a gas ecc. che potrebbe sviluppare un incendio

Istruzioni di montaggio

1 IIsedile deve essere infilato nella scanalatura pit alta e posizio-
nato come illustrato nella foto.

2 Posizionate o schienale del Baby Set sulle due fasce laterali del seg-
giolone e accertatevi che tutti e quattro i ganci siano ben fissati.

3 Loschienale del Baby Set deve essere posizionato central-
mente sulla parte superiore del seggiolone, altrimenti non
riuscirete a procedere al montaggio.

4 Posizionate i ganci del Baby Setin modo che corrispondano alle due
fasce laterali del seqgiolone. (Puo darsi che dobbiate esercitare una
leggera pressione in modo che siincastrino per bene.)

5 Accertatevi che il Baby Set Rail sia ben agganciato alla parte
superiore del seggiolone.

6 Fateruotare la barra di sicurezza verso il basso in modo che
lo spartigambe si agganci al sedile. Se I'operazione ¢ stata
esequita correttamente sentirete un “click”.

Montaggio dei pattini allungati
Per aumentare ulteriormente la stabilita posteriore del seggiolone

Tripp Trapp®, € stato messo a punto un pattino allungato. Vi
consigliamo vivamente di applicarlo tutte le volte in cuisi usa Tripp
Trapp® con la cintura disicurezza o con il Tripp Trapp® Baby Set™.
Leggere con attenzione la sezione delle Avvertenze della Guida
Utenti:

“... .Per assicurarsi che i pattini funzionino in modo appropriato, la
sedia deve essere posizionata su una superficie che le permetta di
scivolare indietro. Cio significa che la superficie deve essere piana,
stabile e di una certa compattezza. Si consiglia di evitare tappetie
tappetini soffici oppure con frange lunghe e sfilacciate nei quali il
seqgiolone Tripp Trapp® potrebbe affondare. Altrettanto inadatte a
seqggioloni come Tripp Trapp® sono le superfici disomogenee [pavi-
menti sconnessi,come ad esempio quelle piastrellate.”

* NON utilizzare MAI il seggiolone Tripp Trapp® senza i pattini
antiscivolo.

o NON permettere MAI al bambino di giocare intorno a Tripp
Trapp® se il seggiolone non ¢ stato predisposto per I'uso.
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NL BELANGRIK!
BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK

Waarschuwing!

e De Tripp Trapp® Baby Set™ is bedoeld voor wanneer je kind uit
zichzelf rechtop kan zitten (circa vanaf 6 maanden) tot 3 jaar oud.

e Zorg dat de Tripp Trapp® Baby Set™ op de juiste wijze is
gemonteerd voordat je je kind in de Tripp Trapp® zet.

e Gebruik de Tripp Trapp® Baby Set™ niet als enig onderdeel
ervan kapot, gescheurd of niet aanwezig is.

e Laatje kind nooit zonder toezicht achter.

* Plaats de kinderstoel nooit bij open vuur of een andere sterke
warmtebron zoals een elektrische straalkachel, gashaarden
e.d. met het 0og op brandgevaar.

Montage-instructies

1 Dezitting moet in de bovenste gleuf bevestigd zijn en worden
aangepast zoals op de afbeelding wordt geillustreerd.

2 Plaats de Baby Set hoge rugleuning op de rugleuning van de

kinderstoel en controleer of de 4 haken correct bevestigd zijn.

3 De Baby Set hoge rugleuning moet zich in het midden van de
rugleuning van de kinderstoel bevinden, zoniet kan de Baby
Set rail niet gemonteerd worden.

4 Schuif de haken van de Baby Set rail tussen de latten van de rugleu-
ning van de kinderstoel. (De rail dient eventueel wat samengedrukt
te worden, om deze tussen de zijglijders te laten passen.)

5 Zorg ervoor dat de Baby Set Rail stevig vastgehaakt zit in de
rugleuning van de kinderstoel.

6 Beweeg de rail omlaag om het riempje vast te maken aan de
zitting. Eris een “Klik” te horen wanneer het riempje vastklikt.

Montage van Extended Glider

Om de achterwaartse stabiliteit van de Tripp Trapp® stoel verder
te vergroten, is er een verlengde glijder ontwikkeld voor de Tripp
Trapp®-stoel. Gebruik de Tripp Trapp® Extended Glider altijd als
de Tripp Trapp® Baby Set™ wordt gebruikt.

Raadpleeg tevens het hoofdstuk waarschuwingen van de gebrui-
kershandleiding:

“... de Tripp Trapp® kinderstoel moet op een ondergrond worden
geplaatst waarap deze naar achteren kan glijden. De ondergrond
moet viak en stabiel Zijn en een bepaalde hardheid hebben. Zachte
of hoogpolige tapijten en vioerkleden waar de kinderstoel in weg
kan zakken, vormen geen geschikte ondergrond voor uw Tripp
Trapp® stoel. Ruwe ondergronden [ongeljjke vioeren], bijv. sommige
betegelde vloeren, zijn ook ongeschikt voor kinderstoelen zoals de
Tripp Trapp®”

e Gebruik de Tripp Trapp® highchair NOOIT zonder glider.
e Laathetkind NOOIT rondom de Tripp Trapp® highchair spelen
wanneer deze niet in de juiste positie voor gebruik staat.

No VIKTIGIBEHOLD
DENNE VEILEDNINGEN FOR
FREMTIDIG BRUK

Advarsel!

o Tripp Trapp® Babysett™ er beregnet pd bruk fra barnet kan
sitte selv (cirka 6 mdneder) og opp til 36 maneder.

e Sorg for at Tripp Trapp® Babysett™ er korrekt montert for du
setter barnet i stolen.

o Brukikke Tripp Trapp® Babysett™ dersom en eller flere deler er
gdelagt eller mangler.

* Forlataldri bamet uten tilsyn.

e Ikke plasser stolen ner dpen ild eller andre kilder il sterk
varme, som elektriske strdleovner, gassflammer osv., pa grunn
av brannfaren.

Monteringsanvisninger

1 Seteplaten md plasseres i det gverste sporet, og justeres som
vist pd bildet.

2 Plasser ryggplaten pa babysettet mot rygglenet pd stolen, og
sorq for at alle fire kroker er festet riktig.

3 Ryggplaten pd babysettet md vaere montert nayaktig midt pd
rygglenet pd stolen, da det ellers ikke vil vaere mulig & montere
setebaylen pd babysettet.

4 Skyv krokene pd setebgylen inn mellom tverrstykkene pd
rygglenet. (Du ma kanskje trykke setebaylen litt sammen, slik
at den passer inn mellom sidestykkene.)

5 Serg for at setebaylen pd babysettet er godt festet i det gverste
tverrstykket pa rygglenet.

6 Roter setebaylen nedover slik at du kan feste skrittselen i sete-
platen. Det hares et “klikk" ndr den Idses pd plass.

Montere Extended Glider

For d gjare Tripp Trapp®-stolen enda mer stabil bakover, har vi
utviklet en forlengerskinne, som monteres bakerst pd stolbeinet.
Vi anbefaler at du alltid bruker Tripp Trapp® forlengerskinne ndr
stolen brukes med sele eller med Tripp Trapp® babysett.

Se 0gsd avsnittet med advarsler i bruksanvisningen:

«.....Tripp Trapp®-stolen bar ikke plasseres pd et underlag som
forhindrer den i @ gli bakover. Underlaget skal veere jevnt, stabilt og
forholdsvis hardt. Blate eller langhdrede tepper som stolen kan synke

ned i, skal derfor ikke brukes som underlag til Tripp Trapp®-stolen.
Ujevne qulv, feks. enkelte typer flisequlv, kan ogsd vaere uegnet som
underlag til stoler som Tripp Trapp®»"

 Bruk ALDRI Tripp Trapp®-stolen uten skinne.
 [a ALDRI'barnet leke ved Tripp Trapp®-stolen hvis den ikke er
plassert pd gulvet som forutsatt.

pL WAZNE! NALEZY
ZACHOWACNA WYPADEK
PRZYSZtYCH ZAPYTAN
LUB REKLAMACJI

Ostrzezenie!

e Tripp Trapp® Baby Set™ jest przeznaczony dla dziedi, ktore
moga siedzie¢ bez pomocy (okoto 6-miesiecznych) do lat 3.

*Upewnijssie, ze Tripp Trapp® Baby Set™ zostat prawidtowo
zmontowany przed posadzeniem dziecka w Tripp Trapp®.

W przypadku ztamania, uszkodzenia lub braku czesci, nie
uzywac Tripp Trapp® Baby Set™

e Nigdy nie pozostawiac dziecka bez opieki.

* Nie umieszczaj wysokiego krzesetka w poblizu otwartego
ognia lub innych Zrodet silnego ciepta, takich jak kominkéw
elektrycznych, gazowych itp., ze wzgledu na niebezpieczeri-
Stwo pozaru.

Instrukcje montazu

1 Phyte siedziska nalezy umiesci¢ w gérnym ustawieniu i wyre-
qulowat, jak przedstawiono na rysunku.

2 Umiescic Baby Set na wyzszej czesci oparcia krzesta i upewni¢
sie, 7e wszystkie 4 zaczepy zostaty prawidtowo zamocowane.

3 Baby Set musi by¢ umieszczony na Srodku wyzszej czesci
oparcia krzesta, aby mozliwe byto zamocowanie prowadnicy
Baby Set.

4 Przesun zaczepy prowadnicy Baby Set miedzy poprzeczki
oparcia krzesta. (Konieczne moze by¢ lekkie scisniecie prowad-
nicy, aby zmiescita sie miedzy bocznymi szynami.)

5 Upewnijsie, ze prowadnica Baby Set zostata bezpiecznie
zaczepiona na poprzeczce wyzszej czesci oparcia krzesta.

6 Obrd¢ prowadnice w dét, aby zatrzasna¢ zaczep paska na krok
na ptycie siedziska. Zatrzasnieciu bedzie towarzyszyt charak-
terystyczny dZwiek.

Montaz przedtuzenia ptozy Extended Glider

W celu dodatkowego zwiekszenia stabilnosci wysokiego krze-
setka Tripp Trapp® i zabezpieczenia go przed przechylaniem sie
do tytu opracowano specjalne przedtuzenie ptozy. Zalecamy
stosowanie elementu Tripp Trapp® Extended Glider w kazdym
przypadku, gdy krzesetko jest uzywane wraz z szelkami lub zesta-
wem Tripp Trapp® Baby Set™.

Prosimy réwniez o zapoznanie sie z uwagami dotyczacymi bez-
pieczenstwa znajdujacymi sie w instrukgji obstugi:

. Nie nalezy stawiac wysokieqo krzesetka Tripp Trapp® na pod-
fozu, kidre mogtoby spowodowac slizganie sie krzesefka do tyfu.
Podtoze powinno byc réwne, stabilne i mie¢ okreslong twardos¢.
Dywany i wyktadziny, ktdre sq miekkie lub majq dtugie, luzne
wiosie, w ktdrym wysokie krzesetko mogtoby sie zablokowac, sq
nieodpowiednim podtozem dla wysokiego kizesetka Tripp Trapp®.
Powierzchnie chropowate (nierdwne podfogi), np. niektdre posadzki,
sq rowniez nieodpowiednim podtozem dla wysokich krzesefek,
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takich jak Tripp Trapp®.

* NIGDY nie uzywac wysokieqo krzesetka Tripp Trapp® bez
przedtuzenia ptozy.

* NIGDY nie pozwalac dziecku na zabawg w poblizu wysokiego
krzesetka Tripp Trapp®, gdy nie znajduje sie ono w pozydji
przeznaczonej do uzycia.



pT IMPORTANTE! GUARDE
PARA CONSULTAS FUTURAS

Aviso!

e OTripp Trapp® Baby Set™ (Conjunto de Bebé) destina-se
a ser utilizado quando a crianca se puder sentar sem ajuda
(aproximadamente aos 6 meses) até aos 36 meses.

o (ertifique-se de que o Tripp Trapp® Baby Set™ (Conjunto de Bebé) estd
montado correctamente antes de sentar a crianca na Tripp Trapp®.

* Ndo utilize o Tripp Trapp® Baby Set™ (Conjunto de Bebg) se
alguma peca estiver partida, rasgada ou em falta.

* Nunca deixe uma crianca sem vigildncia.

* Para evitar orisco de incéndio, jamais posicione a cadeira
perto de fogo aberto ou outras fontes de calor intenso, como
radiadores eléctricos ou a gds, etc

Instru¢des de montagem

1 Aplaca de assento deve estar na ranhura superior e deve ser
ajustada conforme a ilustrado.

2 (oloque as costas altas do Conjunto de Bebé no apoio de
costas da cadeira e certifique-se de que os 4 ganchos estdo
correctamente apertados.

3 As costas altas do Conjunto de Bebé devem estar centradas
no apoio de costas da cadeira ou ndo sera possivel montar a
proteccdo do Conjunto de Bebé.

4 Faca deslizar os ganchos da proteccdo do Conjunto de Bebé entre
as barras do apoio de costas da cadeira. (Pode ser necessério
apertar a proteccdo para a encaixar entre os carretos laterais.)

5 Certifique-se de que a protec¢do do Conjunto de Bebé se
encontra correctamente encaixada na barra do apoio de costas
superior da cadeira.

6 Rode a proteccdo para baixo para encaixar a precinta abdominal
na placa de assento. Ird ouvir um “clique” quando esta encaixar.

Montagem do Deslizador Extensivel

Para potenciar a estabilidade traseira da cadeira requldvel Tripp
Trapp®, foi desenvolvido um deslizador extensivel para a cadeira
reguldvel Tripp Trapp®. Recomendamos que utilize sempre o
Deslizador Extensivel Tripp Trapp® quando a cadeira for utilizada
com um arnés ou com o Tripp Trapp® Baby Set™.

Consulte também a seccdo de aviso do Guia do Utilizador:

“Para se certificar de que a funcdo dos deslizadores é a pretendida,
a cadeira deverd ser colocada numa superficie que ndo a impega de
deslizar para trds. A superficie deve ser nivelada, estdvel e ter uma
certarigidez. As alcatifas e tapetes macios ou com extremidades
longas e soltas em que a cadeira possa “afundar” ndo sdo superfi-
cles indicadas para a sua cadeira requldvel Tripp Trapp®. Algumas
superficies irrequlares [pisos desnivelados], p. ex., alguns pisos
ladrilhados, também ndo sdo indicadas para cadeiras requldveis
comoa Tripp Trapp®”

o NUNCA utilize a cadeira requlavel Tripp Trapp® sem qualquer deslizador.

o NUNCA deixe uma crianga brincar junto da cadeira requldvel Tripp
Trapp® se esta ndo se encontrar na posi¢ao prevista para a sua
utilizagautilizacdo.

R0 IMPORTANT! PASTRATI
PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA

Atentionare!

e Setul pentru copii mici Tripp Trapp® Baby Set™ este conceput
pentru a fi utilizat incepand cu perioada cand copilul dvs. poate
sta nesprijinit (de la aproximativ 6 luni) pand la 36 de luni.

e Asiqurati-vd cd setul pentru copii mici Tripp Trapp® Baby Set™
este asamblat corect inainte de a vd aseza copilul in el.

o Nuutilizati setul Tripp Trapp® Baby Set™ dacd orice parte a s
este ruptd, sfasiatd sau lipseste.

e Nuldsati niciodatd copilul nesupravegheat.

e Nu asezati scaunul inalt langd un foc deschis sau alte surse de
cdldurd puternicd, cum sunt caloriferele electrice, sobele etc.
deoarece existd pericolul unui incendiu.

Instructiuni de asamblare

1 Sezutul scaunului trebuie sd fie introdus in canalul din partea
de sus si ajustat cum se aratd in figurd.

2 Plasati spatarul fnalt al setului pentru copii peste spatarul sca-
unului si asiqurati-vd cd toate cele 4 carlige sunt fixate corect.

3 Spatarulfnalt al setului pentru copii trebuie sd fie centrat pe
spatarul scaunului, pentru cd altfel nu veti putea sd montati
sina setului pentru copii mici.

4 Glisati carligele sinei setului pentru copii mici intre barele
spatarului scaunului. (S-ar putea sd fie nevoie sd impingeti sina
putin, pentru a o potrivi intre tdIpile laterale.)

5 Asiqurati-vd cd sina setului pentru copii mici este bine prinsd
de bara de sus a spdtarului scaunului.

6 Rotiti sinain jos pentru a prinde catarama centurii bifurcate de
sezutul scaunului. Cand catarama se blocheaza se va auzi un ,clic”.

Ansamblu Extended Glider

Pentru a mdri si mai mult stabilitatea spate a scaunului inalt Tripp
Trapp®, am conceput un glisor extins. Vd recomanddm sd folositi
intotdeauna Glisorul extins Tripp Trapp® atunci cand folositi scaunul
cu un ham sau cu setul de copii Tripp Trapp® Baby Set™.

Vié rugdm consultati si sectiunea de avertizari din Ghidul utilizatorului:

,.....scaunul inalt Tripp Trapp® trebuie agezat pe o suprafatd care
nu il impiedicd sd se deplaseze spre spate. Suprafata trebuie sd fie
netedd, stabild si cu o anumitd duritate. Carpetele si covorasele moi
sicu franjuriin care scaunul inalt s-ar putea scufunda nu sunt o
suprafad potrivitd pentru scaunul inalt Tripp Trapp®. Suprafetele
denivelate [Dusumelele inegale] si unele pardoseli cu gresie sunt si
ele nepotrivite pentru scaune inalte, cum este Tripp Trapp®”

o Nu utilizati NIOODATA scaunul inalt Tripp Trapp® fdré niciun glisor.
e Nuldsati NICIODATA copilul sd se joace in apropierea scaunului
inalt Tripp Trapp®, dacd nu este in pozitia normald de utilizare.

rs VAZNO! SACUVAJTE ZA
BUDUCE POTREBE

Upozorenje!

e Tripp Trapp® bebi set™ je namenjen za decu koja mogu da sede
bez pomaci (u dobi od oko 6 meseci) do najvise 36 meseci.

e Uverite se da je Tripp Trapp® bebi set™ pravilno montiran pre
neqo $to posednete dete u Tripp Trapp®.

*Nemojte koristiti Tripp Trapp® bebi set™ ako je bilo koji njegov
deo oStecen, rasporen ili ako nedostaje.

e Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

e /bog opasnosti od pozara, stolicu ne stavljajte pored plamena
i drugih izvora toplote, kao $ta su elektricni Stednjaci, $tednjaci
nagasitd.

Uputstvo za montazu

1 Sedeca ploca mora biti u gornjem Zlebu i podesena kao $to je
prikazano na slici.

2 Postavite visoki naslon Bebi seta na ledni naslon stolice i pro-
verite da li su pravilno zategnute sve Cetiri kuke.

3 Visokinaslon Bebi seta mora biti postavljen na sredinulednog naslo-
nastolice, jerinace necete moci da montirate precku Bebi seta.

4 Gurnite kuke precke Bebi seta izmedu stubova lednog naslona
stolice. (Mozda ¢ete morati malo da pogurnete precku da bi
stalaizmedu bocnih granicnika.)

5 Proverite da i je precka Bebi seta siqurno pricvrscena za gornji
stub lednog naslona stolice.

6 Okrenite precku prema dole da biste u¢vrstili kopcu remena za
prepone na sedacu plocu. Cucete ,Klik” kada se ona blokira.

Montaza produzenog klizaca

Da bi'se dodatno povecala straznja stabilnost Tripp Trapp® sto-
lice, proizvedena je produZena vodilica za Tripp Trapp® stolicu.
Preporucujemo da uvek koristite Tripp Trapp® produzenu vodilicu
dok se stolica koristi sa remenjem li Tripp Trapp® bebi setom.
Procitajte i napomene za bezbednost u Uputstvu:

,Da biste bili sigurni da klizaci funkcionisu kako treba, stolicu treba
postaviti na povrsinu koja joj onemogucava da klizi unazad. To znaci
da povrsina mora da bude ravna, stabilna i ¢vrsta. Tepisi sa mekom
podlogom ili dugackim viaknima u koje bi stolica moglo da potone
nisu primereni za Tripp Trapp® stolicu. Grube povrsine [neravni
podovi, npr. neki podovi sa plocicama, takode nisu podesni za
stolice kao Sto je Tripp Trapp®”

e Tripp Trapp® stolicu NIKADA ne koristite bez vodilice.
» NIKADA ne dopustite da se dete igra oko Tripp Trapp® stolca
ukoliko stolica nije u poloZaju za upotrebu.

RU- BHUMARMNE!
COXPAHWUTE 1A CNPABOK

BHumaHme!

e Jlerckuii komnnekT Tripp Trapp® Baby Set™ npeHa3HaueH
JANA NCNONb30BAHNA C TOTO MOMEHTA, KOr/ia Balll pebeHoK Ha-
YUUTCA CUAeTb 03 NOCTOPOHHEN NOMOLLY (NpUAN3UTeNbHO
6 Mecaues), 1 40 36 MecALes.

o [lepef Tem, KaK yCaxyBaTb pebeHKa B KOMNNEKT A4 CUeHbA
Tripp Trapp® Baby Set™, ybeautecs, 4to 0H NpaBIbHO COOPaH.

*He ucnonb3yiite aetckuit komnnekT Tripp Trapp® Baby Set™,
eC/N Kakue-nnbo 13 ero AeTaneil nonoMaHbl, NoBPex AeHbl
UM yTepAHbl

* HuKorga He ocTanaiite pebetka 6e3 Haa3opa.

* He ocTasnaiite BbICOKMIT CTYN BOAM3I OTKPLITOTO OTHA AN
JAPYTVIX UCTOUHUKOB CUBHOTO HArPeBaHINA, TakwX, KaK 3ek-
TPOKAMUHbI/3NEKTPONEYN 1 T.M1., B CBA3N C PUCKOM NOXKAPa.

UHcTpyKuma no cbopke

1 CueHbe cnefyeT noMecTUTb B BepXHee 0TBEPCTIE 1 3aKpe-
MUTb, KaK N0Ka3aHO Ha PUCYHKe.

2 TomecTuTe CNMHKY KOMMIEKTa NA CUAEHbA Ha 0NOPY CIMHKN
(Tyna, NPOBEpbTE MPaBIABHOCTb KPeNneHis BCex 4 KpIOKOB.

3" Heo6x0AMMO BbIDOBHATH N0 LIEHTPY NONOXeHHe CMHKIA eT-
CKOTO CUAIeHbA Ha OMOpe CTIHKY CTYN, MHaue Bbl He CMoxeTe
YCTAHOBUTb 3aLLATHOE OF P AeHNe AeTCKOrO CUAeHbA.

4 TpozieHbTe 3aMKOBbIE KDerneHna 3aLuTHOrO orpaxkaeHuA
JIETCKOr0 CUAEHBA MEX/1Y 33HNMI NAaHKaMIn CIUHKIA CTYNa.
(Bo3moxHo, 04 3700 Bam MoTpedyeTcA cnerka CAaBuTb
JIeTanb 3alLUTHOr0 Orpa e, UTo0bl 0HO MO0 BOITU B
00KOBbIE KpenexHble 0TBEPCTUA.)

5 Y6enutecs, uTo 3aWWUTHOE OrpaxeHie NPOYHO NPUKpPenneHo
K BePXHUM 3aJHAM MNaHKaM CUHKN CTyNa.

6 [loBepHITe 3aLLUTHOE OrpaXk AeHIe BHU3, YTOObI 3aKPennTh
33CTeXKY NPOMEXHOCTHOT0 PeMHA Ha cueHbe. Koraa oH
6yeT 3aKpenseH, Bbl YCTbILNTE LLENYOK.

(60pKa yANMHEHHBIX N0N03beB

Y1o0bl caenatb aetckuii cryn Tripp Trapp® elle ycToiiungee 1 npe-
J0TBPATUTb €ro 0NPOKIAAbIBaHME, Mbl Pa3paboTani YAMHeRHble
nono3bA. Mbl pekoMeHAyem BCeraa 1cnonb3oBaTh YAMHeHHble
nono3ba Tripp Trapp®, € CTyn 0CHaLLeH CTPaXOBOYHbIM PemHeM
unu aetckim komnnektom Tripp Trapp® Baby Set.

06paTuTe Takxe BHUMAHMe Ha NpeaynpexAenins, cofepxallue-
(A B COOTBETCTBYHOLLIEM Pa3jefe PYKOBOACTBA:

«... Ymobel 0becnedums NpasuibHoe (yHKYUOHUPOBaHUE
107103666, CMy/ HE06X00UMO NOCMABUMb HA NOBEPXHOCM®, He
NPEnaMCMBYIULYK CKOMbXEHUIO HA3ao. Imo 03Hayaem, Ymo
N0BEPXHOCMb 0IKHA GbiMb 20DU30HMATBHOL, POBHOU U UMEMb
onpedenexHyio xecmkocme. Henooxodawumu dna demcko2o
cmyna Tripp Trapp® nosepxXHOCMAMU A6/ISIOMCA KOBPb! U NOMOBUKU
U3 MA2K020 MAMepUana uu ¢ ONUHHbIM 0COM, 6 KOMOpoM cmyi
Kax 66l ymonaem. lLlepoxosamle nosepxHocmu [HeposHill nonj,
HANPUMeEP, N0J, 8bLI0XeHHbIU NUMKOU,makxe He nooxodam ong
BbICOKUX 0eMCKUX cmy/ibes, makux kak Tripp Trapp®.

 HIKOT A He ucnonb3yiite aetckuid ctyn Tripp Trapp® 6e3
N07103be8 BOOOLLE.

o HIAKOT /1A He pa3pelwaiiTe pebeHky UrpaTb pAAoM C AETCKIM
crynom Tripp Trapp®, ecn CTyN He NPUBeJeH B HOpManbHoe
pabouee nonoxeHue.
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st VIKTIGT! SPARA FOR
FRAMTIDA REFERENS

Varning!

e Tripp Trapp® Baby Set™ dr avsedd att anvandas fran det att
dittbarn kan sitta utan stod (cirka 6 manader) tills barnet ar
36 mdnader.

e Kontrollera att Tripp Trapp® Baby Set™ dr korrekt monterat
innan du satter barneti din Tripp Trapp®.

e Anvand inte Tripp Trapp® Baby Set™ om ndgon del dr trasig,
avsliten eller saknas.

e [dmna aldrig barnet utan uppsikt.

e Placera inte barnstolen i ndrheten av 6ppen eld eller andra
kraftiga varmekadllor, t.ex. elkaminer, gasldgor etc. pd grund
av brandrisken.

Monteringsanvisningar

1 Sittplattan mdste placeras i det dversta laget och justeras i
enlighet med bilden.

2 Placera det hoga Baby Set-ryggstadet pd stolens ryggstod och
kontrollera att samtliga 4 krokar sitter fast ordentligt.

3 Baby Set-ryggstodet mdste vara centrerat pd stolens ryggstdd,
annars kan du inte montera Baby Set-skenan.

4 Forkrokarna pd Baby Set-skenan mellan sidoribborna pd sto-
lens ryggstdd. (Du mdste kanske trycka ihop skenan lite for att
den ska fa plats mellan sidoribborna.)

5 Kontrollera att Baby Set-skenan sitter ordentligt fast pd den
gversta ribban pd stolens ryggstdd.

6 Vrid skenan neddt och snapp fast grenremmen i sittplattan. Du
hor ett "klick” ndr den dr last.

Montering av medforldngare

For att ytterligare oka stabiliteten i bakdtgaende riktning hos
Tripp Trapp®-stolen, har en forlangd bakre skena utvecklats

for Tripp Trapp®-stolen. Vi rekommenderar att Tripp Trapp®-
forlingningsskenan alltid & monterad ndr du anvander stolen
med en sele eller Tripp Trapp® babyset.

Se dven varningsavsnittet av anvandarquiden:

“.... Tripp Trapp®-stolen ska placeras pd en yta ddr den inte dr
hindrad att glida bakldnges. Ytan ska vara jdimn, stabil och relativt
hdrd. Mattor som dir mjuka eller har ldnga, ldsa dindar som stolen
kan sjunka ned i, lampar sig inte for Tripp Trapp®-stolen. Ojdmna
ytor [ojdmna golv], t.ex. vissa klinkergoly, ldmpar sig inte heller for
stolar som Tripp Trapp®”

e Anvand ALDRIG Tripp Trapp®-stolen utan skena.
e |3t ALDRIG barnet leka runt Tripp Trapp®-stolen om den inte
stdr pa en plats dér den dr avsedd att anvandas.

51 POMEMBNO! NAVODILA
OBDRZITE ZA PRIMER, DA,
DA JIH BOSTE SE KDA]
POTREBOVALI

Opozorilo!

e Tripp Trapp® Baby Set™ je primeren za uporabo pri tistih
otrocih, ki Ze lahko sedijo brez pomoci (starost priblizno 6
mesecev) do starosti 36 mesecev.

e Preden boste vasega otroka posedli v Tripp Trapp®, poskrbite,
da je Tripp Trapp® Baby Set™ pravilno in v celoti sestavljen.

 Kompleta Tripp Trapp® Baby Set™ ne uporabljajte, ce je
katerikoli del poskodovan, raztrgan ali manjka.

*(troka nikoli ne puscajte brez nadzorstva.

e Stolane postavljajte v blizino ognja ali drugih virov visoke
toplote, kot so npr. elektricniin plinski grelic, ipd. Te snovi
lahko namre¢ povzrocijo pozar.

Navodila za montazo
1 Plos¢a za sedenje mora biti namescena v najvisjo rezo in
poravnana, kot je prikazano na sliki.

2 Hrbtni del kompleta Baby Set namestite na naslonjalo stola in
zaqotovite, da so vsi tirje kavlji pravilno pritrjeni.

3 Hrbtni del kompleta Baby Set mora biti na sredini naslonjala
stola, sicer ne boste mogli namestiti varnostne pregrade.

4 Kavlje pregrade Baby Set vstavite med precke na naslonjalu
stola. (Mozno je, da boste morali pregrado stisniti nekoliko
skupaj, da se bo prilegala med stranici stola.)

5 Poskrbite, da je pregrada Baby Set varno zapeta ob najvisjo
precko naslonjala na stolu.

6 Pregrado zasukajte navzdol, da boste lahko sponko jermena za
mednoZje zapeli na sedezno plosco. Ko se bo zaskocila, boste
slisali »klike.

Namestitev podaljSanega drsnega nastavka

Da bi bil stol Tripp Trapp® na zadnji strani Se bolj stabilen, smo
razvili podaljSan drsni nastavek za stol Tripp Trapp®. Priporocamo,
da podaljsani drsni nastavek Tripp Trapp® uporabite vedno, kadar s
stolom uporabljate varnostni pas ali komplet Tripp Trapp®.

Prosimo, preberite si tudi poglavje o varnosti v navodilih za uporabo:
»Da bi drsniki opravijali svojo nalogo, mora biti stol postavijen na
povrsina, ki mu ne preprecufe, da bi zdrsnil nazaj. To pomeni, da
mora biti povisina ravna, stabilna in trdna. Preproge in odeje, ki so
mehke aliimajo dolga viakna, v katera se lahko stol ugrezne, niso
primerna povrsina za stol Tripp Trapp®. Grobe povrsine [neravna tlaj,
npr. nekatere opecnate ploscice, so prav tako neprimerne za stole kot
Je Tripp Trapp®«

e Stola Tripp Trapp® NIKOLI ne uporabljajte brez drsnega nastavka.
e Otroku NIKOLI ne dovolite, da bi se igral okoli stola Tripp Trapp®,
kadar ta niv poloZaju, ki je predviden za uporabo.

sk DOLEZITEI TUTO
PRIRUCKU S1 USCHOVAJTE
PRE PRIPAD BUDUCE)
POTREBY

Vystraha!

o Detskd stiprava Tripp Trapp® Baby Set™ je urCend na pouziva-
nie v ¢ase, ked dieta uz dokaZe sediet'bez pomoci (priblizne vo
veku 6 mesiacov) az do veku 36 mesiacov.

o Uistite sa, Ze je detskd stprava Tripp Trapp® Baby Set™ sprdvne
zmontovana este pred posadenim svojho dietata do stipravy
Tripp Trapp®.

e Detskd stpravu Tripp Trapp® Baby Set™ nepouzivajte, ak je
akdkolvek jej cast Zlomend, poskodend alebo chyba.

* Nikdy nenechévajte dieta bez dozoru.

* Neumiestrujte vysoku stolicku do blizkosti otvoreného pla-
mea alebo inych zdrojov vysokého tepla, akymi st napriklad
elektrické plamene, plynové plamene ap., pretoZe v opacnom
pripade hrozi riziko poZiaru.

MontdZzne pokyny

1 Sedackovd plosina musi byt'v hornom otvore a nastavend
podfa obrdzka.

2 Vysoké operadlo umiestnite na zadn( opierku a dbajte na to,
aby boli spravne upevnené vsetky 4 hdky.

3 Vysokeé operadlo detskej sdpravy je nutné zarovnat na stred
na zadnd opierku, inak nebude mozné pripevnit kolajnicku
detskej stipravy.

4 Posuiite haky kolajnicky detskej stipravy medzi stipce zadnej
opierky sedacky. (Mozno bude potrebné stlacit kolajnicku
mierne dohromady tak, aby sa zmestila medzi postranné
behine.)

5 Dbajte na to, aby bola kolajnicka detskej sipravy pevne prichy-
tend o horny stlpec zadnej opierky.

6 Otdcanim kolajnicky nadol zacvaknite pracku rozkrokového popru-
huk sedackovej plogine. Pri zaisteni budete pocut’,cvaknutie”,

Namontovanie predizeného klzka

Stabilita vysokej stolicky Tripp Trapp® smerom dozadu sa dé

dalej zvysit pomocou predizeného klzaka , ktory bol vyvinuty pre
vysokt stolicku Tripp Trapp®. Odporticame vam pozivat Predlzeny

klzdk Tripp Trapp® vzdy, ked stolicku pouZivate spolu s postrojom
alebo s Tripp Trapp® Baby Set™.

Precitajte si tieZ Cast's vystrahami v pouZivatelskej prirucke:

, Aby tieto klzdky mohli sprdvne fungovat, stolicka by mala byt
umiestnend na takom povrchu, ktory jej nebrdni v klzavom pohybe
dozadu. To znamend, Ze tento povrch by mal byt rovny, stabilny
amusi byt primerane tvrdy. Nevhodny povrch pre vysoku stolicku
Tripp Trapp® predstavuj koberce a koberceky, rohoZe a behine, kto-
1€ st mékké alebo majdl dihé volné strapce, do ktoryich by sa stolicka
mohla zaborit. Nevhodny povrch pre vysoku stolicku Tripp Trapp®
by mohlitieZ predstavovat drsné povrchy [nerovné podlahy], ako sti
niektoré dlazdicové podlahy.”

 NIKDY nepouZivajte vysoku stolicku Tripp Trapp® bez kizéka.
* NIKDY nenechévajte dieta hrat sa v blizkosti stolicky Tripp
Trapp®, ak nie je v polohe urcenej na pouzivanie.

ua BAXKIBO! SBEPEAKITD
LIEV NOCIBHUK ZiNg
BUKOPVCTAHRA B
MAVBYTHBOMY

YBara!

e Tripp Trapp® Baby Set™ is intended for use when your child
can sit unaided (approximately 6 months) until 36 months.
KomnnekT ana HemosnaTy Tripp Trapp® Baby Set™ npu3Haue-
HUii ANA BUKOPUCTAHHA AITbMY BIA BIKY, KOAM BOHM MOXYTb
CUAITIA CAMOCTIIAHO (MprbAN3HO 3 6 MicALB), 40 36 MicALB.

o [lepes Tim, Ak nocagnti auTuy 8 Tripp Trapp®, nepesipre,
Y¥ CKNaAeHO KOMMAEKT Ana HemosnATY Tripp Trapp® Baby
Set™ HaneXHUM UMHOM.

* He BukopucToByiiTe KomnneKkT and HemosAATy Tripp Trapp®
Baby Set™, AKLLi0 Oyab-AKa 3 /i0r0 YACTUH 3MamaHa, Po3i-
PBaHa abo BiACYTHA.

o Hikonu He 3anuwaiie auTHY 6€3 Harnagy.

* HemoiHa CTaBuTM CTineLb 6ina BiAKpUTOro BOTHI0 ab0 iHLLIKX
NOTYKHAX JXepeN Tenna, Takux AK eneKTPUUHI KaMiHi Ta iH.,
OCKINbKW ICHY€E PU3IIK 3arOPAHHS.

IHCTPYKLUIi 3i cKnapaHHA

1 TInacTuHy CaiHHA Tpeba BCTaHOBWTY Y BepxHili nas Ta gia-
PErY0BATY Tak, AK LIE OKa3aHO Ha MasIoHKY.

2 Po3TalwyiiTe BUCOKY CUHKY KOMMIEKTY ANA HEMOBAATH
Baby Set Ha cuHKoBUX OpycKax CTiNbLA Ta 3abe3neuTe BipHe
3aKpinneHHA BCix 4 raukis.

3 Bucoka cnukka Baby Set nosuHa byTv BiaLEHTPOBaHA Ha
CMUHKOBMX OPYCKaX CTINbUA, HAKLLE HEMOXMBO BCTAHOBITH
peliky komnnekTy Baby Set.

4 TIpocyHbTe rauky peitki cuainHa Baby Set mix cnuHkoBumn
6pyckamin cTinbua. (Moxnuso, noTpibHo byae Tpoxv CTUC-
HyTV peliky 3 60Kig, L1406 BOHA 3MOrNa NPOVTH Mix CTiliKamn
CNNHKN.)

5 Tlepekonaiiecs, wo peitky Baby Set HaaiiiHo npukpinaexo Ao
BEPXHbOTO CMUHKOBOTO OPYCKa CTiNbLA.

6 [l0BepHITb peiiky BHI3, 06 NPUCTEOHYTY NaXoBY NPAXKY
[0 NAACTHY CUATHHA. Konu 3aMoK 3aCTeOHeTbCA, BiH Mae
KNaUHYTI.

BcTaHOBNEHHA NOJ0BXKEHOI NaHeni

3 MeTOI0 NOAANBLUOrO NiABNLLEHHA CTIKOCTI NPOTI Nepe-
KIAaHHA Ha3aJ] BIICOKOro AUTAY0rO CTinbua Tripp Trapp®, and
HbOro 6yn0 po3pobaeHo NoAoBXeHy NaHenb. My pekomeHayeEMO
3aBX/1 KOPUCTYBATUCA NOAOBXEH0t0 NaHennko Tripp Trapp®
Extended Glider y Tux BunajKax, Ko Ha CTinbLi 3aCTOCOBAH
pemeHi 6e3nekw abo KomnnekT Ana HemosnATI Tripp Trapp®
Baby Set™.

3BePHITb TaKOX yBary Ha po3ain boro «MocibHuKa KopuCTyBa-
4av, AKUI MICTUTb 3ayBaXKeHHA LLOA0 TeXHIKI be3neku:

«ll{o6 nepexoHamucs, wo nareni nPayKoKOMb HANEXHUM YUHOM,
cmineyb C1i0 NOCMAsUMU Ha NOBEPXHIO, AKA He NePeLLIKOOXamume
(020 ioKUOaHHIO Ha3ad. Tobmo nogepxHA NOBUKKA Bymu pigHor,
cmitikoro  docmamHeo meepdoro. Maki abo 3 doseoro Gaxponoro



Kunumu ma 0opixku, y AKi MOXYMb NOPUHAMU HiXKU CMinbys
Tripp Trapp®, € Hecmiikumu nogepxHAMU 071 (1020 BCMAHOBNEHH.
HepisHi nosepxHi [HepigHoMIpHe nokpumma nionoauj, Hanpuksdo,
BKPUMI KAxe/IbHOK NIUMKOK, MAKOX He € NPUOaMHUMU 0N
BCMAHOB/IeHHS MAKux cmineyis, Ak Tripp Trapp®».

o HIKOJI He KopucTyiiteca BUCOKIM AUTAYAM CTinbuem Tripp
Trapp®, AKLLLO He BCTAHOBAEHO XOAHOT NaHen.

o HIKO/MI He 3anuwaiiTe AuTuHY rpatica binA BUCOKOro CTiNb-
uA Tripp Trapp®, AKLLO BiH He BCTAHOBAEHMI Y NONOXKeEHHS,
nepefbayeHe AnA KOPUCTYBAHHA.
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AUSTRALIA Exquira Pty Ltd. Tel: +61(0)2 9417 3445, Email: info@exquira.com.au
AUSTRIA Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60, Email: stokke.at@stokke.com
BELGIUM Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60, Email: info-belux@stokke.com

BULGARIA, CROATIA , CYPRUS,
CZECH REPUBLIC, ESTONIA, GREECE,
HUNGARY, LITHUANIA, LATVIA,
POLAND, ROMANIA, SERBIA,
SLOVAKIA AND SLOVENIA:

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email info.eu@stokke.com

CHINA, SOUTH EAST ASIA

Stokke China Limited.
Unit 06, 3A Floor, NO.291 Fumin Road, A Mansion, Xuhui District, Shanghai, China. Tel: +86 21 60932098.

Email Hong Kong: cs.hk@stokke.com — Email China: cs.cn@stokke.com — Email SEA: cs.sea@stokke.com

DENMARK Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com
FINLAND Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com
FRANCE Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.fr@stokke.com
GERMANY Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60, Email: stokke.de@stokke.com
IRELAND Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60, Email: info.uk@stokke.com
ITALY Stokke Customer Service , Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60, Email: info.it@stokke.com
JAPAN Stokke Ltd. Tel: +813 6222 3630, Fax. +813 6222 3636, Email: info.jp@stokke.com
LUXEMBOURG Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info-belux@stokke.com
MEXICO Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: us.orders@stokke.com
NETHERLANDS Stokke Customer Service Tel: +3113-211 9002, Fax: +3113-211 9003, Email: info-nl@stokke.com

NEW ZEALAND

Viking Imports Ltd. Tel: +64 9 4267822, Email: info@vikingimports.co.nz

NORWAY

Stokke Customer Service Tel: +47 70 24 49 70, Fax: +47 70 24 49 90, Email: consumer.support@stokke.com

PORTUGAL

Stokke Atendimento ao Cliente Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: info.es@stokke.com

RUSSIA, BELARUS, UKRAINE,
GEORGIA, ARMENIA, KAZAKHSTAN

Kyrgyzstan Stokke Customer Service Tel: +7 (495) 796 45 67, Email cs.ru.cis@stokke.com

SOUTH-AMERICA

Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: south.america@stokke.com

SOUTH-KOREA

Stokke Korea Co., Ltd. Address : M2A| =7 ZHTHZ 483, HSLL 115
(11F, 483, Gangnam-daero, Seocho-gu, Seoul, Korea 06541)

SPAIN

Stokke Atencién al Cliente Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 20, Email: info.es@stokke.com

SWEDEN

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com

SWITZERLAND

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.ch@stokke.com

TURKEY

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031611 58 60, Email: importers@stokke.com

UNITED ARAB
EMIRATES /MIDDLE EAST

DutchKid FZCO, Tel: +971(0) 4 323 2500, Email: info@dutchkid.com

UNITED KINGDOM

Stokke Customer Service Tel: +49 7031611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.uk@stokke.com

USA/CANADA

Customer Service Contact: STOKKE LLC, 5 High Ridge Park, Suite #105, Stamford CT 06905, USA
Consumer Support: Tel: 203-355-7800, Fax: 203-355-7815, Email: info-usa@stokke.com

OTHER MARKETS

Locate your nearest retailer at stokke.com

ECOMMERCE

For country specific phone numbers or to send an Email, visit stokke.com/global/contact-us

@stokkebaby

@000

stokke.com
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